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Résumé de l'article
Dans ces lignes, l’auteur se fait l’écho des difficultés rencontrées lors de sa
traduction vers le français, du Ruhmana, ouvrage doctrinaire de Saparmourat
Turkmenbashi, ancien chef du jeune état turkmène. Au-delà des évidents
problèmes posés par le transfert d’éléments culturels vers la langue d’arrivée,
sont apparues des difficultés « intraculturelles », liées à la diversité culturelle à
l’intérieur même de la zone linguistique turque, et des difficultés d’ordre
linguistique (lexicale, sémantique), d’ordre sociologique (diversité des niveaux
sociaux et des substrats identitaires) et d’ordre idéologique (intention
doctrinaire, symbolique). S’appuyant sur des exemples précis, l’auteur dresse
une typologie des difficultés intraculutrelles et propose, pour chaque type, une
attitude pour guider « l’opération traduisante ».
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